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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ 
ПАРЦЕЛЛИРОВАННЫХ КОНСТРУКЦИЙ 

В НЕМЕЦКОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТАХ КОММЕНТАРИЯ И РЕЦЕНЗИИ

По результатам анализа текстов комментария и рецензии из немец
коязычных изданий «Der Spiegel», «Die Welt», «Frankfurter Allgemeine 
Zeitung», «Suddeutsche Zeitung» за 2018-2020 гг. на предмет использования 
синтаксических средств экспрессивизации установлено, что одним из наибо
лее распространенных синтаксических средств выражения экспрессивности 
является парцелляция, которая позиционно выделяет коммуникативно 
и семантически значимый элементы текста.

Перевод проанализированных текстов с немецкого языка на русский 
позволил определить в качестве наиболее частотного приема передачи 
парцеллированных конструкций -  с и н т а к с и ч е с к о е у п о д о б л е н и е, 
т.к. в границах парцеллирующего членения данный прием в большинстве 
случаев позволяет разместить парцеллят с сохранением его смыслового 
содержания. Нижеприведенные примеры показывают сохранение парцелли
рующего членения перед обстоятельством: T ob ias R a th jen  b a tten  s ie  h in  u n d  
w ied e r  gesehen . Z u le tz t am  M ittw o ch a b en d , w en ig e  S tu n d en  v o r  d e r  T a t ‘Они 
время от времени видели Тобиаса Ратхена. Последний раз в среду вечером, 
за несколько часов до преступления’; E ris tle ich tb ek le id e tm it S h o r tsu n d  T-Shirt. 
Im  F eb ru a r  ‘Он был легко одет, лишь в шорты и футболку. В феврале’.

Однако если в исходном тексте парцеллируется конструкция с союзом, 
то перевод может осуществляться как посредством сохранения границы 
парцеллирующего членения: A n  den  R in g  h a t la n g st n ie m a n d  g edach t. B is  sie  
ihn v o r  e in igen  T agen a u s ihrem  B rie fka s ten  h o lte  ‘О кольце давно никто не 
вспоминал. Пока она не нашла его в своем почтовом ящике несколько дней 
назад’, так и путем объединения основной части и парцеллята: ‘О кольце 
давно никто не вспоминал, пока она не нашла его в своем почтовом ящике 
несколько дней назад’. Представляется, что во втором случае, где парцелля
ция при переводе как таковая опускается, повествование становится более 
последовательным и плавным. При этом такое пунктуационно-синтакси
ческое оформление сохраняет оттенок уточнения и пояснения высказывания, 
не нарушая его семантики.

Таким образом, анализ использования парцелляции при переводе с 
немецкого языка на русский показывает, что парцеллирующее членение при 
переводе в большинстве случаев оправдано, поскольку оно наглядно выпол
няет эмоционально-выделительную и экспрессивно-грамматическую функции, 
но выбор иного способа перевода также возможен и зависит в большой 
степени от контекста и личного видения переводчика.
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